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Bronzolo, il  - Branzoll, am  19.02.2018

ORDINANZA N. 03/2018 VERORDNUNG NR. 03/2018

DISCIPLINA  DELLA  CIRCOLAZIONE
STRADALE  –  DIVIETO  DI  TRANSITO
AGLI  AUTOCARRI,  AUTOTRENI  E
AUTOARTICOLATI  CON  MASSA  A
PIENO  CARICO  SUPERIORE  A  7,5  t,
ECCETTO AUTORIZZATI

STRASSENVERKEHRSREGELUNG  –
DURCHFAHRTSVERBOT  FÜR  LKW,
LASTZÜGE  UND  SATTELSCHLEPPER
MIT  EINEM  GESAMTGEWICHT  VON
ÜBER  7,5  T,  MIT  AUSNAHME  VON
ERMÄCHTIGTEN

Premesso  che  il  transito  di  mezzi  pesanti  nel

centro  abitato  di  Bronzolo,  viste  le  ridotte

dimensioni  della  sede  stradale,  crea  possibili

situazioni  di  pericolo  per  veicoli,  pedoni,  e

contribuisce  al  peggioramento  della  qualità

dell'aria;

Vorausgeschickt,  dass  die  Durchfahrt  von

Schwerfahrzeugen  in  der  Ortschaft  Branzoll,

wegen  der  geringen  Breite  der  Fahrbahn,

mögliche  Gefahrensituationen  für  Fahrzeuge

und  Fußgänger  hervorbringt,  und  zudem  der

Luftverschmutzung beiträgt;

Considerato che i transiti di autocarri, autotreni e

autoarticolati provengono prevalentemente dalla

direzione sud e quindi si intersecano con i mezzi

autosnodati  del  trasporto  pubblico  locale  della

SASA,  che  adoperano  considerevoli  spazi  di

ingombro della carreggiata;

Festgestellt,  dass  Fahrzeuge  wie  LKW's,

Lastzüge und Sattelschlepper hauptsächlich von

der Südseite herkommen und sich somit mit den

Gelenkbussen der SASA, welche ebenfalls viel

Gesamtbreite gebrauchen, kreuzen; 

Preso  atto  che,  con  ordinanza  sindacale  n.

35/2006 di data 29.12.2006 nel centro abitato di

Bronzolo è stato istituito il divieto di transito ai

veicoli con massa superiore a 7,5 t eccetto quelli

che effettuano operazioni di carico e scarico;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  mit  der

Verordnung Nr. 35/2006 vom 29.12.2006 in der

Ortschaft  Branzoll  ein  Durchfahrtverbot  für

Fahrzeuge mit  einem Gesamtgewicht von über

7,5 t, ausgenommen für das Be- und Entladen,

eingeführt wurde;

Considerato che negli  ultimi mesi   i  transiti  di

mezzi pesanti attraverso il centro abitato si sono

intensificati; 

Festgestellt, dass der Schwerkraftverkehr in der

Ortschaft Branzoll in den letzten Monaten zuge-

nommen hat;

Considerato inoltre che la segnaletica stradale di

divieto  di  transito  integrata  dalla  tabella

esplicativa  con  indicazione  eccetto  carico  e

scarico  induce  erroneamente  più  utenti  a

transitare  nel  centro  abitato  per  effettuare

Festgestellt,  dass  die  aktuelle

Straßenbeschilderung  des  Durchfahrtverbotes

mit dem Zusatzzeichen Ausnahme für Be- und

Entladen  die  Verkehrsteilnehmer

fälschlicherweise  trotzdem  zur  Durchfahrt  ins
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operazioni di carico/scarico in sedi raggiungibili

anche  non  attraverso  il  centro  abitato  di

Bronzolo, 

Dorf führt, obwohl die Be- und Entladearbeiten

in  Firmen  stattfinden,  welche  andersweise

erreicht werden können;

Preso atto che gli esercizi commerciali presenti

nel centro abitato, che necessitano di approvigio-

namento  tramite  autocarri  con  peso  superiore

alle 7,5 t sono pochissimi, e che i veicoli verran-

no di volta in volta autorizzati al transito dal ser-

vizio di Polizia Locale;

Festgestellt,  dass in der Ortschaft  eine geringe

Anzahl von Betrieben vorhandenen ist,  welche

eine  Materialbeschaffung  mittels  LKW  mit

Gesamtgewicht von über 7,5 t nötig haben, und

dass  die  Fahrzeuge  von  Mal  zu  Mal  von  der

Ortspolizei zur Durchfahrt ermächtigt werden;

Visti gli art.  117 e 118 del D.P.R. 16 dicembre

1992  n. 495 e successive modifiche;

Nach Einsichtnahme in die Art. 117 und 118 des

Dekrets  des  Präsidenten  der  Republik  Nr.  495

vom  16.12.1992  und  nachfolgende

Abänderungen;

Visto l’art.  54 1° lettera d,h,i  del  Codice della

Strada,  Decreto del Presidente della Repubblica

n. 285 del 30.04.1992 e successive modifiche;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 54 1° d,h,i

der  Straßenverkehrsordnung,  Dekret  des

Präsidenten  der  Republik  Nr.  285  vom

30.04.1992 und nachfolgende Abänderungen;

Visto l’art.  7 del  Codice della Strada,  Decreto

del  Presidente  della  Repubblica  n.  285  del

30.04.1992 e successive modifiche;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Artikel  7  der

Straßenverkehrsordnung, Dekret des Präsidenten

der  Republik  Nr.  285  vom  30.04.1992  und

nachfolgende Abänderungen;

Visto  il  Testo  Unico  delle  leggi  regionali

sull’Ordinamento  dei  Comuni,  approvato  con

decreto  del  Presidente  della  Giunta  Regionale

Nr. 3/L del 01.02.2005;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Einheitstext  der

Regionalgesetze  über  die  Gemeindeordnung,

genehmigt  mit  Dekret  des  Präsidenten  des

Regionalausschusses Nr. 3/L vom 01.02.2005;

La Sindaca ordina verfügt die Bürgermeisterin

Il  divieto  di  transito  nel  centro  abitato  di
Bronzolo  agli  autocarri,  autotreni  e
autoarticolati  di  massa  a  pieno  carico
superiore a 7,5 t.

Ein  Durchfahrtsverbot  in  der  Ortschaft
Branzoll  für  LKW's,  Lastzüge  und
Sattelschlepper mit  einem  Gesamtgewicht
von über 7,5 t.

Gli  autocarri,  autotreni  e  autoarticolati  con
massa  a  pieno  carico  superiore  a  7,5  t  che
vogliono transitare attraverso il centro abitato
di  Bronzolo  devono  munirsi  di  apposita
autorizzazione rilasciata dal servizio di Polizia
Locale di Bronzolo.

LKW's,  Lastzüge  und  Sattelschlepper  mit
einem Gesamtgewicht von über 7,5 t, welche
durch die Ortschaft Branzoll  fahren wollen,
müssen  dem  Ortspolizeidienst  von  Branzoll
die  eigens  dazu  bestimmte  Genehmigung
beantragen.

Con  il  presente  atto  viene  revocata
l'ordinanza n. 35/2006 del 29.12.2006.

Hiermit  wird  die  Verordnung  Nr.  35/2006
vom 29.12.2006 widerrufen.
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Il  presente  provvedimento  viene  portato  a

conoscenza  della  popolazione  mediante  l`

apposizione di opportuna segnaletica stradale ed

affissione all'albo comunale.

Diese  Maßnahme wird der  Bevölkerung durch

Anschlag  an  der  Gemeindetafel,  sowie  durch

eigens  aufzustellende  Verkehrsschilder  zur

Kenntnis gebracht.

Sono  incaricati  dell'esecuzione   della  presente

ordinanza  tutti i  funzionari  ed agenti di cui agli

art. 11 e 12 del Codice della Strada.

Mit  deren  Durchführung sind alle  Funktionäre

und Polizeibeamten gemäß Art.  11 und 12 der

Straßenverkehrsordnung beauftragt.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni

interessato entro 60 giorni può presentare ricorso

al  Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  di

Bolzano.

Gegen  die  vorliegende  Maßnahme  kann  jede

interessierte  Partei  innerhalb  von  60  Tagen

Rekurs  beim  Verwaltungsgericht  Bozen

einreichen.

Avverso  la  presente  Ordinanza  è  ammesso

ricorso entro 60 giorni  al  Ministero dei  Lavori

Pubblici  ai  sensi  dell'art.  37,  comma  3,  del

Codice della Strada, con le modalità di cui all'art

74 del D.P.R 16.12.1992 n. 495.

Gegen  die  vorliegende  Anordnung  kann

innerhalb von 60  Tagen  beim Ministerium für

öffentliche Arbeiten gemäß Art. 37, Absatz 3 der

Straßenverkehrsordnung mit den Mitteln gemäß

Art.  74  des  Dekrets  des  Präsidenten  vom

16.12.1992 Nr. 495 Rekurs eingelegt werden.

Si trasmette copia della presente ordinanza a:

● QUESTURA DI BOLZANO
urp.quest.bz@pecps.poliziadistato.it

● PROVINCIA  AUTONOMA  DI
BOLZANO ALTO ADIGE
Servizio segnaletica stradale

servizio.segnaletica.stradale@provincia.bz.it

● PROVINCIA  AUTONOMA  DI
BOLZANO ALTO ADIGE
Servizio strade Bolzano – Bassa Atesina
servizio.strad  e.bolzano-bassa-atesina  @provincia.bz.it

● CARABINIERI DI BRONZOLO
stbz5317a0@carabinieri.it

● VIGILI DEL FUOCO DI BRONZOLO
info@ff-branzoll.bz

Eine  Abschrift  dieser  Verordnung  wird

zugesandt an:

● QUÄSTUR BOZEN
urp.quest.bz@pecps.poliziadistato.it

● AUTONOME  PROVINZ  BOZEN
SÜDTIROL
Straßenbeschilderungsdienst

servizio.segnaletica.stradale@provincia.bz.it

● AUTONOME  PROVINZ  BOZEN
SÜDTIROL
Straßendienst Bozen - Unterland
servizio.strad  e.bolzano-bassa-atesina  @provincia.bz.it

● CARABINIERI VON BRANZOLL
stbz5317a0@carabinieri.it

● FEUERWEHR BRANZOLL
info@ff-branzoll.bz

La Sindaca – Die Bürgermeisterin
- Giorgia Mongillo -

firmato digitalmente – digital unterzeichnet
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